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LAS EDICIONES MARQUIANAS DE 1543, 1545 Y 1555: 
ESTUDIO DE VARIANTES1

Francesc-Xavier Llorca Ibi 
Universidad de Alicante / IIFV

La lengua poética de Ausiàs March es uno de los grandes referentes para los 
estudios literarios y léxicos del catalán2. Un repertorio lingüístico3 que se ajusta 
al registro estándar y cancilleresco de su época con el añadido de provenzalis-
mos –conocidos por el auditorio a quien se dirigían sus poesías4–, presencia de 
abundante inventario cultista tomado de la terminología filosófica y naturalista 
de filiación Escolástica5, como también vocabulario referente a las ciencias y artes 

1. Artículo realizado en el marco del proyecto de investigación Edición sinóptica de las poesías de
Ausiàs March a partir de todos los testimonios manuscritos e impresos en su contexto literario
FFI2014-52380-C2-1-P financiado por el Ministerio de Economía y Competitividad.

2. Tenemos recopilaciones del léxico en diversas obras como Albert Guillem Hauf, «El lèxic
d’Ausiàs March: primer assaig de valoració i llista provisional de mots i de freqüències», Estudis 
de Llengua i Literatura Catalanes, VI, Publicacions de l’Abadia de Montserrat, Barcelona, 1983, 
pp. 121-224; Antonio Lara, Concordances i índex de mots de les poesies d’Ausiàs March, Barcelona, 
Barcino, 2000; Joan Santanach y Joan Torruella, Poesies. A. March. Banc de dades textuals en
DBT, Barcelona, Barcino, 2005; y Rafael Alemany [director], Diccionari del lèxic de les poesies
d’Ausiàs March, Paiporta, Editorial Denes, 2008.

3. En Rafael Alemany y Francesc Xavier Llorca, «El lèxic mariner de les poesies d’Ausiàs March
i la seua dimensió poètica», Catalan Review: international journal of Catalan culture, XXIV
(2010), p. 121, se indica que: «El lèxic constitutiu del poemari d’Ausiàs March comprèn un
total de 3.317 lemes, que es manifesten en 7.876 variants gràfiques i de flexió documentades
en 77.349 ocurrències».

4. Emili Casanova, «Recorregut per la llengua d’Ausiàs March», en Ausiàs March i el món cultural 
del segle xv, ed. R. Alemany, Alicante, Universitat d’Alacant / IIFV, 1999, pp. 135-172.

5. Rafael Alemany, «El lèxic i les constants temàtiques marquianes», ed. G. Colón Domènech, en
Els escriptors valencians del segle xv, Castelló de la Plana, Publicacions de la Universitat Jaume I, 
2013, pp. 59-77.
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de la época6. Así pues, creemos que el estudio léxico de las distintas ediciones de 
sus obras nos proporciona un valioso material lingüístico muy útil tanto para la 
comprensión de los textos, muy complejos desde el punto de vista conceptual, 
como para la evolución de la lengua catalana en un tiempo de grandes cambios, 
como fueron los inicios y mediados del s. xv, y de los cuales los escritos marquia-
nos son testimonio de excepción. Por tanto, el análisis contrastado del léxico de 
las diversas ediciones de las poesías de Ausiàs March tiene una serie de objetivos 
de los cuales podemos destacar los siguientes:
 – Descubrir el origen y seguir el recorrido de las variantes lingüísticas. 
 – Diferenciar entre los simples errores gráficos y las variantes textuales con va-

lor lingüístico reflejadas en los manuscritos y ediciones.
 – Analizar la información lingüística de las variantes entre los diversos testimo-

nios marquianos.
 – Ayudar a fijar el léxico del poeta corrigiendo también citas léxicas tomadas de

ediciones modernizadas como ocurre en diversas referencias. 
Para llevar a cabo nuestros objetivos hemos centrado el presente trabajo en

dos aspectos. En primer lugar, la contextualización y estudio de algunas marcas 
diacrónicas y diastráticas del léxico marquiano. Y, en segundo lugar, el análisis de 
unas escasas pero significativas variantes léxicas y gráficas, así como sus frecuen-
cias, en las ediciones de 1543, 1545 y 1555. En el estudio de las características 
lingüísticas hemos seleccionado términos patrimoniales del catalán, o préstamos 
con un recorrido continuo desde su introducción hasta la actualidad que hayan 
pasado al acervo popular, puesto que son los que más información lingüística nos 
permiten obtener. Por este motivo, dejamos de lado los provenzalismos y la mayo-
ría de términos cultistas por sus características de fijación e inmovilismo formal.

Para centrar el léxico del poeta, veremos, en primer lugar, las marcas dia-
crónicas y diafásicas que marcan el estilo de Ausiàs March; y, en segundo lugar, 
explicaremos los resultados lingüísticos extraídos del contraste de las variantes 
seleccionadas en las ediciones de 1543, 1545 y 1555.

Marcas diacrónicas y diafásicas

En la obra del autor valenciano encontramos una serie de palabras clave que 
marcan la época en que elaboró sus poesías como son los términos arma ‘alma’ o 
leixar ‘dejar’. También por ausencia podemos circunscribir su tiempo de creación: 
la presencia única de cercar ‘buscar’, por ejemplo en AM (1545, LXVIII, 1-2): «NO 

6. En el caso de la náutica, Alemany y Llorca, «El lèxic mariner...», art. cit. 
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·m pren axi / com al petit vaylet / qui va cercant / senyor qui festa ·l faça», frente a la
ausencia de buscar es indicativa para la fijación cronológica de las poesías, dado que
el verbo buscar no hace su aparición en la lengua literaria catalana hasta el s. xvii7.

Arma / Ànima

El término arma ‘componente espiritual del ser humano, ánima, alma’ es la 
forma casi general de los autores del s. xiii y xiv. Pero era un término equívoco 
que daba lugar a errores por su coincidencia con arma ‘instrumento para atacar’. 
Para evitar este malentendido, el latinismo ánima se fue propagando a través de 
los sermones religiosos. En los autores del s. xiv encontramos tanto arma como 
ánima. Una correlación que duró hasta el s. xv. Las últimas muestras de arma 
‘alma’ se dan en obras como Espill (c. 1460) de Jaume Roig y en los versos de 
Ausiàs March. En otras obras, como el Tirant lo Blanc (1460-1464), este término 
desaparece. Por tanto, March será uno de los últimos usuarios efectivos de la 
forma arma, quedando el vocablo anticuado a partir de entonces.

Aunque en el Diccionari Etimològic i Complementari se dice que Ausiàs March 
usaba siempre arma8, la realidad es que arma y ánima aparecen en la obra marquiana 
con un 84% de frecuencias para arma y un 16% para ánima, un claro indicativo de la 
importancia del lema arma para el autor que lo tenía como forma principal.

Leixar / Deixar

Otra concurrencia léxica del poemario es la que presentan las variantes leixar 
y deixar. Por ejemplo, el verbo leixar aparece en AM (1545, CXX, 93): «leixem 
en pau / qui nol plau quem ajut»; y deixar en AM (1545, XXXVII, 38): «deixau 
a mi / carrech de consciença». La forma primigenia catalana es leixar. Deixar no 
aparece hasta 1359 y predomina en la lengua escrita (no en Ausiàs March) desde 
1400. Coromines supone que la forma deixar se originó a principios del s. xiv 
como vulgarismo9. La concurrencia del doblete es observable todavía en los ser-
mones de san Vicente Ferrer o en el Tirant lo Blanc, fluctuación que se mantiene 
pero con predominio de deixar. En otros autores desaparece el verbo leixar como 
Jaume Roig o sor Isabel de Villena. En cambio, en March, encontramos un 90% 

7. Joan Coromines, Diccionari Etimològic i Complementari de la Llengua Catalana, Barcelona, Cu-
rial Edicions Catalanes / Caixa de Pensions, 1992-1996, 9 vols.

8. Ibid., I, 319b.
9. Ibid., III, 44a.
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de leixar frente a un 10% de deixar en las ediciones de 1543, 1545 y 1555. Esta 
transición de formas nos da idea de la rapidez con que el estilo de March queda-
ría marcado como arcaizante. Esto por lo que respecta a unos pocos ejemplos de 
marcas diacrónicas del léxico marquiano. 

Seguidamente resaltaremos ejemplos de terminología con finalidad estilística 
basada en marcas diafásicas y diastráticas. Como hemos mencionado anterior-
mente, el estudio del léxico delata la voluntad del poeta de alcanzar un registro 
lingüístico elevado, propósito que se obtiene también a través del uso de térmi-
nos propios de los lenguajes de especialidad como la medicina, la filosofía o la 
música. Un ejemplo claro son los sustantivos becaire y bemoll, neologismos del s. 
xv relacionados con los nuevos modelos de escritura musical del Ars Nova. En la 
poesía AM (1545, LVI, 12) encontramos el primer registro del término bemoll 
en catalán, aparición coetánea a la forma castellana bemol y de la forma italiana 
bemòlle10, presencia unísona que delata un neologismo de transmisión culta:

Amor no cal / jamechs ni sospirs fenyer
vehent penjar / son estat prim en layre
cantar no deu / ab alegre becayre
mas ab bemolls / alegria costrenyer:

En este caso, como en otros, el estudio de las ediciones comparadas nos per-
mite aportar datos para resolver ciertos aspectos lingüísticos como es el doblete 
bemoll / bemol. Tanto los testimonios de 1543 como de 1545 y 1555 representan 
el fonema líquido palatal con la grafía -ll. Esto nos lleva a reforzar la hipótesis de 
Coromines según la cual la forma bemol sería una grafía imperfecta11. Grafía que 
se ha transmitido hasta ediciones actuales como la de Bohigas12.

Dentro de la voluntad de marcar el registro lingüístico, volvemos a observar 
la ausencia de préstamos lingüísticos que ya eran usuales en el s. xv como corder 
‘cordero’ (anyell en Ausiàs March), o también la ausencia de términos conside-
rados coloquiales en aquella época como gos frente a ca (perro) o rabosa respecto 
a volp, renard, guineu (zorra, raposa) y que son presentes en documentos y otros 
autores desde el s. xiv como san Vicente Ferrer, Liber Elegantiarum, Espill o 

10. Joan Coromines - José Antonio Pascual, Diccionario Crítico Etimológico Castellano e Hispánico, 6 
vols., Madrid, Editorial Gredos, 1980; Manlio Cortelazzo - Paolo Zolli, Il Nuovo Etimologico. 
Dizionario Etimologico della Lingua Italiana, Bologna, Zanichelli editore, 1999.

11. Coromines, Diccionari, ob. cit., I, 758b.
12. Ausiàs March, Poesies, ed. Pere Bohigas, Barcelona, 2000.
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Tirant lo Blanc. Esta constatación nos permite matizar con ejemplos concretos 
afirmaciones según las cuales el poeta usaba una lengua popular y hasta vulgar13. 
Una cualificación de popular, ya modulada por el propio Sanchis cuando señala 
que este elemento tiene escasa importancia en la lengua del poeta14. Así pues 
las referencias sobre las características populares del léxico marquiano deben ser 
interpretadas en dos sentidos: uno léxico, en referencia a una mayor presencia de 
términos genuinos de la lengua catalana frente a los provenzalismos; y otro esti-
lístico, referido al uso de locuciones populares como se señala en la “Introducció” 
de la edición de Bohigas15:

Però allò que més ens interessa d’aquest aspecte de la llengua poètica d’Ausiàs 
March és la introducció, en aquesta poesia cerebral, de locucions populars o sem-
blants a les del poble, amb tot el seu colorit i la seva cruesa (...) sovint aquestes 
expressions són frases proverbials.

Ca / Gos

Para la especie Canis familiaris, el perro, March usa únicamente el término ca, 
aunque el zoónimo gos se registra en lengua catalana desde mediados del s. xiii. 
Una ausencia que se justifica porque era un vocablo de consideración vulgar que 
aparecía en contextos despectivos. En el s. xv, aunque este sustantivo sigue pre-
sente en contextos peyorativos y satíricos, como se observa en Jaume Roig, Joanot 
Martorell o Bernat de Fenollar, se debió de producir un cambió de consideración 
que llevó a su entrada, sin marcas connotativas, en trabajos léxicos del s. xvi como 
el Vocabulario Alemán Catalán (1502) o el Thesaurus Puerilis (1580). Nos parece 
una buena muestra de esta voluntad selectiva lexical el poema AM (1545, XCIX, 
82), donde el autor usa cans incluso en un contexto de contenido muy truculento 
en el que hubiera sido adecuada la construcción del pasaje con el despectivo gos:

No dech morir / solament ab coltell
mon cos mig mort / deu ser vianda ·ls Cans
mon cor partit / entre Corbs e Milans

13. Manuel Sanchis Guarner, «La lengua de Ausias March», Revista Valenciana de Filología, 6
(1959-1962),  pp. 85-99.

14. Ibid., p. 98. 
15. March, Poesies, ed. cit., p. 45.
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Volp / Guilla / Renard / Guineu / Rabosa

Otro zoónimo interesante desde el punto de vista literario y cultural es la 
denominación que el poeta da a la especie Vulpes vulpes, el zorro. Para la especie 
Vulpes vulpes, el catalán poseía los sustantivos volp, renard, guilla y guineu. El 
término volp aparece registrado desde el s. xiii aunque estaba en concurrencia 
con guineu y guilla; y, en el ámbito literario, con renard. Estos tres términos ya 
aparecen en textos literarios del s. xiv. No obstante, el vocablo volp, que se estaba 
anticuando en el s. xiv, tiene presencia hasta Ausiàs March, pero en un sentido 
secundario de “piel de zorro” (AM 1545, CIII, 18):

Erminis, Marts / no guarden de fredor
mes que la pell / de la Volp o d’Anyell

Mientras que renard y guineu todavía refieren directamente al animal (AM 
1545, CXI, 38):

altres hauents / d’equell menys sentiment
quela Guineu / molt astut animal

Por contra, no aparece el término rabosa, muy popular desde inicios del s. xv, 
que ya consta en los sermones de san Vicente Ferrer o en el Thesaurus Puerilis de 
Onofre Pou: «Rabosa o guilla»16, y que será la forma triunfante en valenciano. 
Anotemos incluso que Les Regles d’esquivar vocables, escritas sobre 1492, orientan 
para evitar guineu por rabosa17, en un sentido distinto a la praxis de March.

Así pues, constatamos que el modelo léxico de Ausiàs March es un siste-
ma elaborado desde un conocimiento muy profundo de la lengua, a partir del 
cual se realizó una selección reflexiva y consciente de términos cuya finalidad era 
construir un registro literario marcadamente distintivo, que lo distanciase de la 
cotidianidad lingüística. Hecho que contrasta con el uso de imágenes literarias de 
ámbito popular como la tan conocida de AM 1545, XLVI, 9-1018: 

16. Onofre Pou, Thesaurus Puerilis, Barcelona, 1580. Copia facsímil de Librerías París-Valencia,
1979, f. 41v.

17. Germà Colón y Antoni Ferrando, Les “Regles d’esquivar vocables” a revisió, València-Barcelona, 
IIFV- Publicacions de l’Abadia de Montserrat, 2011, p. 306.

18. Unas imágenes de sabor popular que, no obstante, tenían su origen en la literatura culta como
el Llibre de Job o la Doctrina Pueril de Ramón Llull según señala Marie-Claire Zimmermann
en «Ausiàs March: la Mediterrània com a metáfora», en La Mediterrània: realitat o metàfora, 
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Bullira ·l mar / com la caçola ·l forn
mudant color / e lo ·stat natural

Aquí debemos resaltar que la aparición de este imaginario doméstico no nos 
debe confundir respecto a la voluntad indudable del poeta de marcar un registro 
lingüístico elevado y distintivo.

Contraste entre las ediciones marquianas de 1543, 1545 y 1555

Ahora bien, una vez contextualizado el estilo léxico general de Ausiàs March 
pasamos al contraste de manuscritos y ediciones. Un contraste que nos permite 
observar diferencias que marcan otras características, bien del idiolecto marquia-
no, bien de los copistas y editores, que son muy valiosas para observar el estado 
y evolución de la lengua19. Seguidamente comentaremos una serie de términos 
que presentan variantes dentro de la misma edición, o entre ediciones distintas, y 
que nos proporcionan informaciones remarcables.

Búixola / Brúxola

El término brúixola ‘brújula’ aparece dos veces en la obra de March en dos 
formas distintas. En todos los testimonios estudiados encontramos escrito buixola 
en el poema CII y bruxola en el poema CXIII: «si com aquell / quen la mar, te 
mayso (...) e veritat / sa buixola no ·l diu» (AM 1543, CII, 22). «ell va denit / sens 
bruxola o carta // menys de pilot / en la canal de flandes» (AM 1543, CXIII, 205).

El término búixola, en sentido náutico, consta en catalán desde 1363. La va-
riante con -r- repercutida, brúixola, se registra por primera vez en 1389 y, pos-
teriormente, en el verso de Ausiàs March. Coromines opina, sobre la variante 
con -r-, que no se debe al autor sino a los editores o copistas porque no cree que 
Ausiàs usara las dos20. 

Valencia, Ajuntament de Gandia-Universitat de València, 1993, pp. 51-64.
19. No solo de la lengua, sino de la cronología de los poemas ausiasmarquianos y la preeminencia

de manuscritos y ediciones ante la ausencia de un manuscrito original y de datos que nos
ayuden a situar los poemas en un orden convincente como ya señalaba Robert Archer, «Ausiàs
March en sus manuscritos», en Actas del X Congreso de la Asociación Internacional de Hispanistas, 
Barcelona, Promociones y Publicaciones Universitarias, 1992, pp. 103-110.

20. Coromines, Diccionari, ob. cit., II, 295b-296a.
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En Spill de Jaume Roig, obra de tiempo y lugar de creación próximos a Ausiàs 
March, aparece la variante búixola21. De la variante con repercusión de líquida 
tenemos otros registros en la segunda mitad del s. xv como la Istoria de Leander 
y Hero de Corella o Lo passi en cobles22. La presencia de búixola en el poema CII 
y la de brúxola en el poema CXIII nos inclina a pensar que son dos variantes 
usadas por el poeta, perfecto conocedor de los términos marineros, y que usó en 
poemas escritos en épocas distintas. Variantes que serían fruto de una dubitación 
léxica para designar el objeto que hasta entonces se había denominado agulla. De 
acuerdo con esta hipótesis, el poema CII con la variante buixola sería anterior al 
poema CXIII con la variante bruxola. Un estudio más amplio de los testimonios 
marquianos nos permitirá profundizar en esta y otras hipótesis.

Propri / Propi

Un caso distinto son las variantes propri y propi con origen en PROPRIUS 
que desde el bajo latín y desde los orígenes de la lengua aparecen tanto en una 
forma como en otra. No obstante, la disimilación que eliminó la segunda -r- te-
nía tendencia a imponerse y así ha ocurrido. Según Coromines el mantenimiento 
de la forma propri es una característica del estilo literario de personas eruditas23. 

En los documentos analizados se observa la vacilación entre propri y propi (y 
derivados) como vemos en la tabla siguiente:

Poema Verso 1543 1545 1555

87 12 propria propria propia

92 87 propri propri propri

102 115 apropiat apropriat apropiat

70 6 propriament propriament propriament

112 173 repropi Ø repropi

21. Coromines, Diccionari, ob. cit., II, 296a, afirma que Jaume Roig en Espill usa la variante brúxola, 
pero esta variante no aparece ni en el estudio léxico de la tesis doctoral de Hèctor Gonzàlvez i
Escolano, Diccionari de l’Espill de Jaume Roig, Universidad de Alicante, 2003; ni en la edición de
Antònia Carré, Espill, Barcelona, Quaderns Crema, 2006, donde la variante que aparece es búixola.

22. Michael Metzeltin, Die terminologie des Seekompasses in italien und auf der Iberischen Halbinsel
bis 1600, Apollonia-Verlag, Bael, 1970, p. 46.

23. Coromines, Diccionari, ob. cit., VI, 830a.
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Poema Verso 1543 1545 1555

115 104 repropi repropi repropi

Si observamos su porcentaje de aparición aproximado, los datos serían:

1543 1545 1555 Bohigas

propri 66% 66% 34% 34%

propi 34% 34% 66% 66%

Así pues, en las ediciones de 1543 y 1545, propri y derivados es la mayoritaria 
con un 66% de las ocurrencias, mientras que en la edición de 1555 el porcentaje 
se invierte y la forma predominante es propi y derivados con un 66%; porcentaje 
que es el de ediciones actuales como la de Bohigas. Este hecho parece indicar un 
cambio en la consideración de propri como término adecuado en el registro lite-
rario por parte de los editores. Un criterio editorial que altera la posible opción 
léxica del autor. 

Paor / Por

Dentro de este tipo de vacilaciones, una de las más significativas es el paso de 
paor a por ‘miedo’. En numerosas ocasiones vemos reflejada la elisión de la -a-, 
fenómeno que se producía desde mediados de s. xiv, observable en las obras de 
Eiximenis con la preponderancia de paor; y, continuado en el s. xv, con la pre-
ponderancia de por. 

Teniendo en cuenta que por es la forma mayoritaria en March con un 60% 
de ocurrencias, también podremos encontrar las variantes gráficas siguientes que 
muestran la consciencia de la evolución lingüística. Variantes gráficas que tal vez 
debemos observar como una evocación cultista puesto que solo en un ejemplo de 
1555 se altera el cómputo silábico.

Poema Verso 1543 1545 1555

28 15 p’or p’or por

41 30 p’hor p’hor por
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43 9 pahor pahor pahor

43 12 p’or p’or pahor

43 14 p’or p’or por

Grupo consonántico -sc / ix

Otro punto de interés es el tratamiento del grupo consonántico -SC- de las 
formas verbales donde se observa vacilación entre mantenimiento y palataliza-
ción. En esta línea constatamos, en la edición de 1555, una tendencia hacia el 
mantenimiento (o restitución) de la forma -SC- frente a la palatalización del 
grupo consonántico en -XC- que presentan 1543 y 1545 como muestra el si-
guiente cuadro:

Poema Verso 1543 1545 1555 Bohigas

102 66 peixca peixca pesca pesca

116 39 visca vixca visca visca

119 5 auorreixch auorreixch auorresch avorreixch

 El recuento porcentual nos daría las siguientes cifras:

1543 1545 1555

-SC- 70% 69% 80%

-XC- 30% 31% 20%

Esta comparación textual nos permite observar claramente que la edición de 
1555 muestra una gran preocupación por la transmisión lingüística y una volun-
tad de corregir errores gráficos y léxicos que aparecían en las ediciones de 1543 
y 1545; y, también, la presencia de un criterio corrector de fenómenos fonéticos 
que el editor de 1555 debería de considerar poco apropiados como la palataliza-
ción de este grupo consonántico24.

24. Una palatalización de la sibilante, fenómeno muy usual en la pronunciación valenciana, que ya
se proscribe en Les regles d’esquivar vocables (Colón y Ferrando, Les regles, ob. cit., p. 55-56).
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Esta intervención del editor es manifiesta en casos, como los que exponemos 
en el cuadro siguiente, donde hay una continuidad entre las formas erróneas de 
1543 y 1545, frente a las revisiones de 1555:

Poema Verso 1543 1545 1555 Bohigas

117 50 recode recode recorde recorde

116 36 sara sara sera serà

116 118 restra restra resta resta

104 18 precheixca precheixca preçeixca preceesca

84 23 voll voll vol vol

64 7 da da de de

En algunas ocasiones las variantes de 1555 son ensayos que no se corresponden 
con otras lecturas:

Poema Verso 1543 1545 1555 Bohigas

61 36 vidaudo vidando vida ·ls do vida us dón

92 50 horben h’rben bornen orben

Y en otros apartados son auténticos trabajos de restitución textual:

Poema Verso 1543 1545 1555 Bohigas

87 255 destrifique destrifique deifique dehifique

104 137 peixs peixs pechs pechs

106 18 auiur’ alguns auiurealguns Ani alguns À-n’i al-
guns 

Esta corrección lleva a que, ocasionalmente, la edición de 1555 retoque el verso 
para ajustar el cómputo silábico como en los ejemplos siguientes:
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Poema Verso 1543 1545 1555 Bohigas

84 41 calor ca’or cor cor

1543 qual, fort, calor soste

1545 qual fort ca’or soste

1555 qual fort cor lo soste?

Bohigas qual fort cor lo sosté?

AM LX, 32

1543 d’hon fos content / com yo fuy ve’nt lo rench

1545 d’hon fos content / com yo fuy ve’nt lo rench

1555 d’hon fos content / com yo Ø vehent lo rench

Bohigas d’on fos content / com yo Ø veent lo rench.

Pero hay veces en que 1555 altera el cómputo silábico sin adaptar el verso:

Poema Verso 1543 1545 1555 Bohigas

49 23 ve’ssen ve’ssen vehesen vessen

AM IC, 23

1555 faent parlar / los muts equels çechs vehesen

Conclusión

Así pues, concluimos diciendo que Ausiàs March era consciente de la ne-
cesidad de crear y usar un registro literario propio y diferenciado del resto de 
variedades sociales, intencionalidad que no excluye que muchas de sus imágenes 
poéticas se acerquen a situaciones cotidianas. Tanto la tipología textual como la 
tradición del género literario poético abocaban al autor a un uso distintivo del 
léxico, siendo uno de los recursos para tal fin, la selección de términos que se 
alejaban de las formas más populares. La búsqueda de este estilo elevado provocó 
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que un número considerable de los vocablos resultaran desconocidos para la ma-
yoría de sus lectores como muestran las diversas listas de «vocables scurs» como 
las que aparecen en las ediciones de 1543 y 1545. De hecho, el léxico usado por 
el poeta ya empezaba a considerarse anticuado en su época y estaba en proceso 
de concurrencia (o substitución) tanto en el repertorio coloquial como en el lite-
rario de los tiempos inmediatos25. Sea como fuere, el éxito de este propósito de 
selección y depuración del idioma, tanto de March como de otros autores de la 
edad de oro valenciana, tuvo su fruto en el prestigio que la “valenciana prosa” al-
canzó como modelo para todos los escritores en lengua catalana y la presencia de 
términos considerados valencianismos –actualmente o en el s. xv– en escritores 
de otras regiones del idioma. Asimismo, hemos comprobado que hubo ediciones 
que introdujeron o restituyeron formas diversas a partir de unos criterios lingüís-
ticos que, en ocasiones, parecen no coincidir con posibles formas mayoritarias del 
poeta como es el caso de leixar, propri o la palatalización del grupo consonántico 
-SC-. Es por esto que vemos necesario continuar el estudio comparado de los
testimonios con otros manuscritos y ediciones que nos han llegado hasta la ac-
tualidad para conocer con mayor precisión el repertorio lingüístico usado por el
poeta y el mejor conocimiento del registro literario del s. xv.

25. Germà Colón, «Els vocabularis barcelonins d’Ausiàs March al segle xvi», en Estudis de Llengua 
i Literatura Catalanes, Barcelona, Abadia de Montserrat, pp. 261-289; Casanova, «Recorre-
gut...», art. cit.
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